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GUIDELINES FOR RECEIVING COMMUNION

For Catholics

As Catholics, we fully participate in the celebration of the Eucharist when we receive Communion
devoutly and frequently. In order to be properly disposed to receive Communion, participants should
not be conscious of grave sin and normally should have fasted for one hour. A person who is
conscious of grave sin is not to receive the Body and Blood of the Lord without prior sacramental
confession except for a grave reason where there is no opportunity for confession. In this case, the
person is to be mindful of the obligation to make an act of perfect contrition, including the intention
of confession as soon as possible (canon 916). A frequent reception of the Sacrament of Penance is
encouraged for all.

For our fellow Christians

We welcome our fellow Christians to this celebration of the Eucharist as our brothers and sisters. We
pray that our common baptism and the action of the Holy Spirit in this Eucharist will draw us closer to
one another and begin to dispel the sad divisions which separate us. We pray that these will lessen and
finally disappear, in keeping with Christ’s prayer for us “that they may all be one (Jn 17:21).”

Because Catholics believe that the celebration of the Eucharist is a sign of the reality of the oneness of
faith, life, and worship, members of those churches with whom we are not yet fully united are
ordinarily not admitted to Holy Communion. Eucharistic sharing in exceptional circumstances by
other Christians requires permission according to the directives of the diocesan bishop and the
provisions of canon law (canon 844§4). Members of the Orthodox Churches, the Assyrian Church of
the East, and the Polish National Catholic Church are urged to respect the discipline of their own
Churches.

According to the Roman Catholic discipline, the Code of Canon Law does not object to the reception
of communion by Chtistians of these Churches (canon 844§3).

For those not receiving Holy Communion

All who are not receiving Holy Communion are encouraged to express in their hearts a prayerful desire
for unity with the Lord Jesus and with one another.

For non-Christians

We also welcome to this celebration those who do not share our faith in Jesus Christ. While we
cannot admit them to Holy Communion, we ask them to offer their prayers for the peace and the unity
of the human family.

United States Conference of Catholic Bishops
Washington, D.C.
November 14, 1996



DIRECTRICES PARA LA RECEPCION DE LA COMUNION

PARA LOS CATOLICOS

Como catdlicos, participamos plenamente en la celebracion de la Eucaristia cuando recibimos la
Comunioén. Se nos anima a recibir la Comunién devotamente y con frecuencia. Con el fin de ser
adecuadamente dispuesto para recibir la comunién, los participantes no deben tener conciencia
de pecado grave y que normalmente deberian haber ayunado durante una hora. Una persona que
es consciente de pecado grave no recibir el Cuerpo y la Sangre del Sefor sin previa confesion
sacramental, salvo por causa grave, donde no hay oportunidad para la confesion. En este caso, la
persona es ser consciente de la obligacion de hacer un acto de contricion perfecta, que incluye el
proposito de confesarse cuanto antes (canon 916). A la recepcion frecuente del Sacramento de
la Penitencia se recomienda para todos.

PARA NUESTROS HERMANOS CRISTIANOS

Damos la bienvenida a nuestros hermanos cristianos a esta celebracion de la Eucaristia como
nuestros hermanos y hermanas. Oramos para que nuestro bautismo comun y la accion del
Espiritu Santo en esta Eucaristia nos van a acercarse el uno al otro y comienzan a disipar las
tristes divisiones que nos separan. Oramos para que éstas disminuyan y, finalmente, desaparecer,
de acuerdo con la oracién de Cristo por nosotros "para que todos sean uno" (Jn 17,21).

Debido a que los catdlicos creemos que la celebracion de la Eucaristia es un signo de la realidad de la
unidad de la fe, la vida y el culto, los miembros de esas iglesias con los que todavia no son totalmente
unida normalmente no son admitidos a la sagrada comunién. compartir la Eucaristia, en circunstancias
excepcionales, por otros cristianos requiere el permiso de acuerdo con las directivas del obispo
diocesano y las disposiciones del derecho candnico (canon 844 § 4). Los miembros de las Iglesias
ortodoxas, la Iglesia Asiria de Oriente, y la Iglesia Catélica Nacional Polaca se les insta a respetar la
disciplina de sus propias iglesias. De acuerdo a la disciplina catdlica, el Coédigo de Derecho Candnico no se
opone a la recepcion de la comunién de los cristianos de estas Iglesias (canon 844 § 3).

PARA AQUELLOS QUE NO RECIBEN LA COMUNION SANTA

Todos los que no estan recibiendo la Santa Comunién se les anima a expresar en sus corazones
el deseo de oracioén por la unidad con el Sefior Jests y con los demas.

PARA LOS NO CRISTIANOS

También damos la bienvenida a esta celebracion a los que no comparten nuestra fe en Jesucristo.
Mientras que no podemos admitir que la Santa Comunién, se les pide a ofrecer sus oraciones
por la paz y la unidad de la familia humana.

© 1996, Conferencia de Obispos Catdlicos de Estados Unidos

P 1’8[146[8/ PRELUDIO

Violin & Organ: Cantilene Josef Rheinberger

Choir

Ubi Caritas Ola Gjeilo
Latin Text English Translation
Ubi caritas et amor, Deus ibi est. Where charity and love are, God is there.
Congregavit nos in unum Christi anmor. Love of Christ has gathered us into one.
Excsultemus, et in ipso jucundemur. Let us rejoice in Him and be glad.
Timeanus, et amemus Deum vivun. Let us fear, and let us love the living God.
Et ex corde diligamus nos sincero. And from a sincere heart let us love one.
Ubi caritas et amor, Deus ibi est. Where charity and love are, God is there.
Simul ergo cum in unum congregamunr: At the same time, therefore, are gathered into one:
Ne nos mente dividannr, caveamus. Lest we be divided in mind, let us beware.
Cessent inrgia maligna, cessent lites. Let evil impulses stop, let controversy cease.
Et in medio nostri sit Christus Deus. And in the midst of us be Christ our God.
Ubi caritas et amor, Deus ibi est. Where charity and love are, God is there.
Simul guogne cum beatis videamus, At the same time we see that with the saints also,
Glorianter vultum tunm, Christe Dens: Thy face in glory, O Christ our God:
Gandinm quod est immensum, atque probum, — The joy that is immense and good, Unto the
Saccula per infinita saecnlornm. Amen. World without end. Amen.

Donde hay caridad y amor, Dios esta alli.
Nos ha congregado y unido el amor de Cristo, Gocémonos y alegrémonos en El,
Tememos, y amamos al Dios vivo. Y con el corazén sincero, amémonos.

Donde hay caridad y amor, Dios esta alli. Juntos congregados y unidos,
Tengamos cuidado, qué no nos dividiremos en mente, Qué cesen los malos impulsos,
qué cesen los disgustos, Y qué Cristo nuestro Dios esté entre nosotros.

Donde hay caridad y amor, Dios esta alli. Qué podamos ver con los bienaventurados,
La gloria de tu rostro, Cristo Dios, La alegria que es inmensa y buena
Por los siglos a través de las edades infinitas. Amén.



Congregation Prelude
You Call to Us, Lord Jesus
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we be - hold in glo - ry The ra- diant face of God.

ENTRANCE CHANT/EL CANTO DE ESTRADA

Go up to the Altar of God

Psalm 43:4; 116:13

James Chepponis
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GREETING/ SALUDO

PENITENTIAL ACT /ACTO PENITENCIAL

I confess to almighty God

and to you, my brothers and sisters,

that I have greatly sinned,

in my thoughts and in my words,

in what I have done and in what I have failed to do,
(Striking the breast)

through my fault, through my fault,
through my most grievous fault;

therefore I ask the blessed Mary ever-Virgin,
all the Angels and Saints,

and you, my brothers and sisters,

to pray for me to the Lord our God

KYRIE ELEISON/ SENOR, TEN PIEDAD Missa De Angelis
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GLORIA
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Glo-ry to God in the high-est,
Glo - riaa Dios en el cie -lo,

glo-ry to God in the high-est,
glo -ria.a Dios en el cie -lo,

Last time: A - men, a - men,a-men. A - men, a - men, a - men.
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ven la tie-rra paz a los hom - bres que a-mael Se - fior.

A - men, a - men,

Verses

1. We praise you,
we bless you,
we adore you,
we glorify you,
we give you thanks for your great
glory,
Lord God, heavenly King,
O God, almighty Father.

2. Lord Jesus Christ, Only Begotten Son,

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father,

you take away the sins of the world,

have mercy on us;

you take away the sins of the world,

receive our prayer;

you are seated at the right hand of the
Father,

have mercy on us.

3. For you alone are the Holy One,
you alone are the Lord,
you alone are the Most High,
Jesus Christ,
with the Holy Spirit,
in the glory of God the Father.
Amen.

a - men, a - men.

1. Por tu_inmensa gloria

te alabamos,

te bendecimos,

te adoramos,

te glorificamos,

te damos gracias,

Senior Dios, Rey celestial,
Dios Padre todopoderoso.

. Seftor, Hijo unico, Jesucristo,

Sefior Dios, Cordero de Dios, Hijo del
Padre;

ti que quitas el pecado del mundo,

ten piedad de nosotros;

i que quitas el pecado del mundo,

atiende nuestra stplica;

tii que estds sentado a la derecha del
Padre,

ten piedad de nosotros,

ten piedad de nosotros.

. Porque solo tii eres Santo,

solo ni Sefior,

solo i Altisimo,
Jesucristo,

con el Espiritu Santo

en la gloria de Dios Padre.
Amén.



CoLLECT/ LA ORACION COLECTA

Liturgy gf the Word

LITURGIA DE LA PALABRA

FIRST READING/LA PRIMERA LECTURA
Proclaimed in English/Proclamada en Inglés

Lectura del libro de los Hechos de los Apostoles
20,17-18. 28-32. 36

n aquellos dfas, hallindose Pablo en Mileto, mandé llamar a los
presbiteros de la comunidad cristiana de Efeso. Cuando se
presentaron, les dijo: “Miren por ustedes mismos y por todo el
rebafio, del que los constituy6 pastores el Espiritu Santo, para
apacentar a la Iglesia que Dios adquirié con la sangre de su Hijo.
Yo sé que después de mi partida, se introduciran entre ustedes lobos
repaces, que no tendran piedad del rebafio y sé que, de entre ustedes
mismos, surgiran hombres que predicaran doctrinas perversas y arrastraran
a los fieles detras de si. Por eso, estén alerta. Acuérdense que durante tres
afios, ni de dfa ni de noche he dejado de aconsejar, con lagrimas en los ojos,
a cada uno de ustedes.
Ahora los encomiendo a Dios y a su palabra salvadora, la cual tiene fuerza
para que todos los consagrados a Dios crezcan en el espiritu”.
Dicho esto, se arrodillé para orar con todos ellos.

The word of the Lord ~ (Palabra de Diops).
Thanks be to God (Te alabamos, Sefior).
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RESPONSORIAL PSAL.M/EL SALMO RESPONSORIAL Marie Kremer
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We are his peo-ple, the sheep of his flock.
SECOND READING/ LA SEGUNDA LECTURA 1 Timothy 4:12b-16

Proclaimed in Spanish/Proclamada en Espanol

eloved:

Let no one have contempt for your youth,

but set an example for those who believe,

in speech, conduct, love, faith, and purity.
Until I arrive, attend to the reading, exhortation, and teaching.
Do not neglect the gift you have,
which was conferred on you through the prophetic word
with the imposition of hands of the presbyterate.
Be diligent in these matters, be absorbed in them,
so that your progress may be evident to everyone.
Attend to yourself and to your teaching;
persevere in both tasks,
for by doing so you will save
both yourself and those who listen to you.

Palabra de Dios. (The word of the Lord)
Te alabamos, Sefor. (Thanks be to God)
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GOSPEL ACCLAMATION/
LA ACLAMACION ANTES DEL EVANGELIO
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Verse:

Go and teach all people my Gospel.
I am with you always, until the end of time

Verso:

Vayan y ensefen a todas las naciones, dice el Senor, y sepan que yo
estaré con ustedes todos los dias hasta el fin del mundo.

11

GOSPEL/EL EVANGELIO Jn 15:18-21

Proclaimed in English/Proclamada en Inglés

Lectura del Santo Evangelio segtin san Juan 15,18-21

n aquel tiempo, Jesus dijo a sus discipulos: “Si el mundo los

odia, sepan que me ha odiado a mi antes que a ustedes. Si fueran

del mundo, el mundo los amarfa como cosa suya; pero el mundo

los odia por que no son del mundo, pues al elegirlos, yo los he
separado de mundo.

Acuérdense de lo que les dije “El siervo no es superior a su sefior”. Si a mi
me han perseguido, también a ustedes los perseguiran, y el caso que han
hecho de mis palabras lo haran de las ustedes. Todo esto se lo van a hacer
por mi causa, pues no conocenn a aquel que me envio”.

Palabra del Sefior

Gloria a ti, Sefior Jesus

Please remain standing until the Deacon presents the Book of the Gospels to the Bishop.
Favor de permanecer de pie, hasta que el Didcono presente el Evangeliario al Obispo.

12



Rite g‘ Ordination
LITURGIA DE LA ORDENACION

ELECTION OF THE CANDIDATE/ELECCION DE LOS CANDIDATOS

The candidates are presented to the Bishop, who addresses several questions to them.
At the conclusion, the Bishop addresses all present:
Los candidatos son presentados al Obispo, quien les hara varias preguntas a ellos.

Bishop: Relying on the help of the Lord God and our Savior Jesus Christ, we

choose our brothers for the Order of the Priesthood.

Obispo: Con el auxilio de Dios y de Jesucristo, Nuestro Salvador, elegimos a

estos hermanos nuestros para la Orden de los Presbiteros.

All: Thanks be to God. Te alabamos, Senor.
(Applause) (Aplausos)

HowMmirLy/HOMILIA

PROMISE OF THE ELECT/PROMESA DE LOS ELEGIDOS
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LITANY OF SUPPLICATION/ORACION LITANICA

(During the Easter Season All Stand)/
Durante el tiempo pascual, se hace estando todos de pie

All

Cantor
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LAYING ON OF HANDS/IMPOSICON DE LAS MANOS ANOINTING OF HANDS

Veni Creator Spiritus G.M. Asolo HANDING OVER OF THE BREAD AND WINE
UNCION DE LAS MANOS Y ENTREGA DEL PAN Y EL VINO

PRAYER OF ORDINATION/PLEGARIA DE ORDENACION FRATERNAL Kiss OF PEACE/EL BESO DE PAZ

Double Violin Concerto (Muwz. 1) J.S. Bach

INVESTITURE WITH STOLE AND CHASUBLE

Priests help the newly Ordained to arrange the stole in the manner proper to priests and
to put on the chasuble. The Bishop anoints with holy chrism the palms of the new priests.

Los sacerdotes ayudan a revestir a sus nuevos hermanos en el sacerdocio. El Liturgy gf tﬁ € Eucﬁ ari st

Obispo unge con el sagrado crisma las palmas de las manos de los nuevos

ordenados. LITURGIA EUCARISTICA

] . The choir sings: Insanae et vanae curae F.J. Haydn
Psalm 110: You Are a Priest Forever J. Gerald Phillips
A Insanae et vanae curae invadunt mentes nostras, Insane and stupid worries flood our minds,
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X . . ! 5
You are a  priest for  ev__ e in the line of Mel chi ze dek. 5t coelos m(g/zgax, thlngs, if you neglect the heavens:

Sunt fausta tibi cuncta, si Deus est pro te. All things work in your favor, with God on your side.

Las preocupaciones vanas y furiosas invaden nuestra mente.

La locura a menudo llena el corazoén, despojado de la esperanza,
Oh hombre mortal, ;de qué sirve esforzarse en cosas mundanas
Si descuide los cielos?

Todas las cosas trabajan a su favor con Dios de su lado.
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FEUCHARISTIC PRAYER ACCLLAMATIONS
ACLAMACION PLEGARIA EUCARISTICA

MEMORIAL ACCLAMATION/ACLAMACION CONMEMORATIVA

Bishop:
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GREAT AMEN/ACLAMACION FINAL
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THE LORD’S PRAYER/PADRE NUESTRO

SIGN OF PEACE/SALUDO DE PAZ

AGNUS DE1/ CORDERO DE DIOS Missa De Angelis
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THAT ALL MAY BE ONE IN CHRIST

Ricky Manalo, CSP
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one in Christ and all  may be one in you.
A Verses (English)
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1. some that are new, make us one in you.
2.Bread of Life; make us one in Christ.
3. fash - ion a- new the love we find in you.
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Pan de Vida

Refrain
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*Bread of Life, body of the Lord,  **power is for service, because God is Love.
**You call me “Lord,” and I bow to wash your feet:
you must do the same, humbly serving each other.
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THANKSGIVING MOTET
The choir sings: Hallelujah, Amen G.F. Handel

Hallelujah, Amen.
O Judabh, rejoice, in songs divine,
With Cherubim and Seraphim, harmonious join,

Hallelujah, Amen

Aleluya, Amén.
Oh Juda, regocijate, en canciones divinas,
Con querubines y serafines,
te une armoniosamente,

Aleluya, Amén
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RECESS/CANTO FINAL

Take The Word of God

Christopher Walker

Verses .
.Y "
| | - 11 : q :
[=] | Y [ el - 0 i 0
 ma } - r 1 = =
| ke,

1. Take the word of God with you as you go.
2. Take the peace of God with you as you go.
3. Take the joy of God with you as you go.
4. Take the *love of God with you as you go.

| ""3'—"". i X i = — |
b ST
M) 4 1 L4 =~
1. Take the seeds of God’'s word and make them grow.
2. Take the seeds of God's peace and make them grow.
3. Take the seeds of God's joy and make them grow.
4. Take the seeds of God’'s love and make them grow.

Refrain : | 0 | | \ )
g l P~ hl 1 I Y ' ' N B — N
g ] i - __Ii_ﬁ_i_‘*__i : i_d - d_‘_d_l_

— =

Go in peace to serve the world, in peace to serve the world.
| A | A . L
T | T 1Y T K ' q:B T 1
11 1 1 1 r 10
1 ) d:hﬁj L g 1N o ¢

J - L L
Take the love of God, the love of God with you asyou go.
*Add other words if needed, such as “faith,” “hope,” etc.
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S}Jecia[ Thanks

The staff of the Cathedral of the Immaculate Conception

Knights and Dames of Malta
Khnights and Ladies of the Holy Sepulcher
Knights of Columbus
Knights of Peter Claver

Vesting Clergy
Fr. Emmanuel Garduiio Ldpez
25 vested by Fr. Gerson Parra from the Archdiocese of Saint Louis

Fr. Kendall Allen Ketterlin
zs vested by Fr. Mike Quinn from the Diocese of Jefferson City

Fr. Andrew Michael Kleine
is vested by Fr. Ron Elliott, from the Diocese of Kansas City-St. Joseph

Fr. Nathan Justin Rueb
zs vested by Rev. Carlos Gallardo from the Diocese of Colorado Springs

Diocesan Office of Vocations
Fr. Adam Johnson vocations@diocesekesj.org

Diocesan Office of Divine Worship
FEr. Paul Turner, Dr. Mario Pearson, 1.orie Sage

Serra Club for Ushering
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Music Ministry

Conductor

Dr. Mario Pearson

Choir
Christine Baehr, Jesse Sullinger, Kimberly Wilkinson, Amy Jeffers,
Daniel Hansen, Christopher Fuelling, John Ross, Paul Davidson

Cantor
Beth Monahan

Organ
St. Claudette Schiratti, RSM

Violins

Coleen Dieker, Carmen Dieker

Synthesizer
Sir Edward J. Blasco, KC*HS

MusiC AND TEXT LICENSES
All Music and texts reprinted by permission of the publishers.
Onelicense.net #A-705050

Excerpts from the Spanish translation of the Leccionario. Derechos © resetvados a favor de Obra Nacional de la
Buena Prensa, A. C. Apartado M-2181. 06000 México, D. F. Orozco y Berra 180. Sta. Marfa la Ribera. 1998.

Excerpts from the Lectionary for Mass for Use in the Dioceses of the United States of America, second typical edition © 2001,
1998, 1997, 1986, 1970 Confraternity of Christian Doctrine, Inc., Washington, DC. Used with permission. All
rights reserved. No portion of this text may be reproduced by any means without permission in writing from the
copyright owner.
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Please join us for a Reception

he Catholic Center

20 W. 9th Street
Ground Floor Lobby

Parking available in Catholic Center Garage,
entrance on W. 9th Street

From the Cathedral,
drive 2 blocks North on Broadway
to 9th Street, take a right.

Entrance to the garage is on the left
between Baltimore and Main.

An elevator is located in the Southwest corner
of the garage on each level.

Take garage elevator to 1st floor
Follow signs to building entrance.
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Por Favor Unanse on la Recgocién

T CENTRO CATOLICO
A 720 W.9th Street
Vestibulo en la planta baja
Hay estacionamiento disponible en la cochera del Centro Catdlico,
entrada en W. 9th Street

Desde la Catedral,
maneje 2 cuadras al norte en Broadway
en la calle 9, gire a la derecha

La entrada a la cochera esta a la izquierda entre la calle
Baltimore y la Main.

El ascensor esta ubicado en la esquina suroeste
de la cochera en cada nivel.

Tome el ascensor en la cochera hasta el |. ° piso.
Siga las senales hacia la entrada del edificio.

Gt
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The diocesan coat of arms for the
Catholic Diocese of Kansas City-St. Joseph
is made up of a miter, lilies, a bear, a cross and a crescent.
The miter is worn by the bishop and signifies the bishop.
Each side is gnarded by the lilies of St. Joseph.
The bear is from the seal of the state of Missourr.
The cross is a symbol of the Catholic Faith.
The crescent represents the
Cathedral of the Immaculate Conception.

The Coat of Arms of His Excellency
The Most Reverend James V. Johnston, Jr., D.D., J.C.L,,
7th Bishop of Kansas City — Saint Joseph

Episcopal Motto:
“CARITAS CHRISTI URGET NOS.”

This phrase is taken from Saint Panl’s Second Letter to the
Corinthians (2 Cor. 5:14) and expresses the bishop’s firm belief that
in every aspect of our life in Christ, as members of His Mystical

AR curisTiURGET NOS\  Body, in all of our thoughts and actions, it is “the Love of Christ
that urges us on.” The motto is also an encouragement for all
Christians during this earthly pilgrimage.
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